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Annotation This study investigates the linguocultural and linguopragmatic features of the
concept of "hospitality” in English and Uzbek through an Al-assisted comparative
framework. Hospitality, as a universal yet culturally specific value, is encoded
distinctly across different languages and cultural systems. In Uzbek, the concept of
mehmondo’stlik functions as a deep moral and communal obligation, richly
expressed through proverbs, phraseological units, and obligatory speech acts of
insistence and generosity. In English, hospitality is predominantly framed within
politeness strategies and optional generosity, governed by face-saving mechanisms
and individual autonomy norms. Employing Al-assisted corpus analysis alongside
traditional linguocultural and linguopragmatic methods, this research identifies key
cross-cultural divergences in conceptual framing, speech act realization, and
(diomatic encoding. The findings reveal that Uzbek hospitality discourse is
characterized by collective duty and proverb-backed imperatives, while English
hospitality discourse foregrounds individual courtesy and pragmatic flexibility. These
contrasts carry significant implications for intercultural communication, translation
studies, and language pedagogy.
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“Mehmondo’stlik” kontseptining Najmiddinova Mehrigul Najmiddin qizi
ingliz va o'zbek tillaridagi meh"‘g‘gfgj;‘c‘/‘f
lingvomadaniy va lingvopragmatik Navoiy davlat universiteti

xususiyatlari: sun’iy intellekt
yordamida qiyosiy tahlil

Annotatsiya Ushbu tadgiqot ingliz va o’zbek tillaridagi mehmondo’'stlik kontseptining
lingvomadaniy va lingvopragmatik xususiyatlarini sun’ly intellekt yordamidagi
giyosiy tahlil doirasida batafsil o'rganadi. Mehmondo'stlik — universal, ammo
madaniy jihatdan o’ziga xos qadriyat sifatida turli til va madaniy tizimlarda turlicha
ifodalanadi va ijtimoly hayotda amalda namoyon bo’ladi. O’zbek tilida
mehmondo’stlik tushunchasi chuqur axlogiy va ijtimoly majburiyat sifatida
magqollar, frazeologik birliklar hamda majburiy nutq aktlari orqali boyib ifodalanadi.
Ingliz tilida esa mehmondo’stlik asosan muloyimlik strategiyalari va ixtiyoriy saxiylik
doirasida, individual mustaqillik normalari bilan boshqariladigan yuz saqlash
mexanizmlari asosida talgin qilinadi. Sun’ly intellekt yordamidagi korpus tahlili va
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an‘anaviy usullardan foydalanib, tadqiqgot kontseptual tuzilish, nutq aktlarini
amalga oshirish va idiomatik kodlashdagi asosiy madaniyatlararo tafovutlarni
aniglaydi. Natijalar shuni ko’rsatadiki, o’zbek mehmondo’stlik diskursi jamoaviy
burch va magqol asosidagi imperativlar bilan tavsiflanadi, ingliz diskursi esa
individual xushmuomalalik va pragmatik moslashuvchanlikni ta'kidlaydi. Ushbu
tafovutlar madaniyatlararo muloqot, tarjima nazariyasi va til pedagogikasi uchun
muhim amaliy ahamiyat kasb etadi va kelajak tadqiqotlarga yo'l ochadi..

Kalit so’zlar Mehmondo’stlik, lingvokulturologiya, lingvopragmatika, ingliz tili, o’zbek tili, giyosiy
tahlil, sun'iy intellekt lingvistikasi, nutq aktlari

ﬂVIHrBOKyI'IbTyprIe n Hap)xmupanHosa Mexpurynb
JINHrBonparmMmaTtnyeckune HaMM”AAMH KV.I?M

mehrigul@nspi.uz
ocobeHHOCTU KOoHUenTa

[penodasamerns,
«roCcTenpunmcrTBo> B AHI/IMCKOM U Hasoutickuli 2ocydapcmeeHHbil
y36eKCKOM fA3biKax: CPaBHUTE/IbHbIU yHusepcumem
aHanuns ¢ npumeHeHnem AN
AHHOTauuA JlaHHoe  uccnedosaHue  NOCBAWEHO — U3YYEHUK  JIUH2BOKY/IbMYypPHbIX U

JlUHe8ONpazMamuyeckux ocobeHHocmel KOHYenma «20CmenpuumMcmeo» 8
aHanutickom U y36eKCKOM A3bIKax 8 pamMkax CpasHUMeNbHo20 aHAAu3a C
npuMeHeHuUeM UHCMpYMeHMOo8 UCKYCCmaeHHo20 UHmesaekma. flocmenpuumcmeo
KaK yHUBEpCasbHAas, HO KyJlbmypHO cheyuguyeckas yeHHOCMb NO-pasHOMY
KoOUpyemcs 8 pas/uydHbIX A3bIKAX U Ky/bmypHbIX cucmemax mupa. B y3bekckom
A3blke noHAamue mehmondo’stlik eebicmynaem «kak enybokas MopanabHaAA u
obujecmeeHHas 00643aHHOCMb, 602aMO  BbIPAXEHHAsAs 4Yepe3  NoCI08UYbI,
¢pazeosnozuyeckue eduHUYbl U 0653amesibHble peyegble akmel HaCmou4yugocmu u
wedpocmu no OMHOWeHUK K 20Cmi. B aHa/ulickoM f3bike 20Cmenpuumcmeo
npeumMywecmeeHHo mpakmyemcsi 8 pamMkax cmpameaul eexsausocmu U
dobpososibHOU wjedpocmu, peaysupyeMbix MexaHU3Mamu COXpaHeHus /uya u
Hopmamu uHousudyabHol asmoHoMmuu. Vicnonesysa IM-aHanus kopnycoe Hapsady
€ MpaocuyuoHHbIMU JIUH2BUCMUYeCKUMU Memodamu, ucciedosaHue 8biasisem
K/0Yesble MeXKY/IbmypHble pacxoxoeHus 8 KOHYenmya/ibHoM O0gopMeHUU,
peanusayuu pevesbix akmos u uduoMamu4yeckoMm kKoouposaHuu. Pe3ysemamsi
nokaselgarom, 4mo y3bekckuli OUCKypC 20CmenpuuMcmea xapakmepusyemcs
KO/I/IeKMUBHbIM ~ 00/120M U NOC/A0BUYHbIMU ~ UMNepamueamu, moz20a Kak
aHenutckuli akyeHmupyem UHOUBUOYG/IbHYIO 8eX/IU8O0CMb U NpazMamu4ecKyro
aubkocme.  [lonyueHHele 8618006l  UMeOM  3HA4YUMble nociredcmeus O/
MeXKy/lbmypHoU ~ KOMMYHUKayuu,  nepesodogedeHus U  npenodasaHus
UHOCMPAHHbIX A3bIKOB 8 COBPEMEHHOM 2/106a16HOM KOHMeKkcme.

KnroueBble /'ocmenpUUMcmeo, JIUHE2B8OKY/1leMmypoO/ioeUd, JluHesOnpaeMamukd, aHeautickudti
cnoBa A3bIK, y36€KCKUU A3bIK, cpaeHumeﬂbe/U aHanus, M-nuHesucmuka, pedesblie akmeol
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Introduction

The concept of hospitality occupies a
central place in human interaction and cultural
identity across civilizations. As a socio-cultural
phenomenon, hospitality is not merely a
behavioral practice but a deeply embedded
linguistic and cognitive construct that shapes
how communities communicate, welcome, and
relate to one another (Kim, 2023). In both
English-speaking and Uzbek-speaking cultures,
hospitality is considered a virtue; however, the
linguistic means through which this concept is
realized, transmitted, and pragmatically
enacted differ substantially.

The growing application of artificial
intelligence (Al) in linguistic research has
opened new avenues for comparative analysis,
enabling researchers to process large corpora,
identify patterns, and map conceptual
structures with greater precision and scale
(Vinogradov, 2021). This study employs Al-
assisted corpus analysis alongside established
linguocultural and linguopragmatic
methodologies to examine how the concept of

"hospitality” is encoded, performed, and
culturally framed in English and Uzbek.
The study is motivated by the

observation that existing comparative research
on hospitality tends to focus either on cultural
anthropology or on narrow lexical analyses,
leaving a gap in integrated linguocultural and
linguopragmatic investigation enriched by

computational tools. By bridging these
approaches, the present work aims to
contribute  to intercultural  pragmatics,
contrastive  linguistics, and  Al-assisted
language studies.

Literature review

Linguoculturology, as a discipline,
investigates  the  relationship  between

language and culture, examining how cultural
values and worldviews are encoded in linguistic
units such as words, proverbs, idioms, and
phraseological expressions (Maslova, 2004).
The concept — or kontsept — is understood as a
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cognitive-cultural ~ unit  that condenses
cultural experience into a linguistic form
(Stepanov, 1997). Within this framework,
"hospitality” is not merely a lexical item but a
concept-cluster that reflects a community’s
values, social norms, and interpersonal
expectations.

Cross-cultural studies of concepts have
demonstrated that even universally shared
values such as hospitality are realized through
culturally specific linguistic forms (Wierzbicka,

1997). In Uzbek culture, the concept of
mehmondo’stlik (hospitality) is intertwined
with  Islamic  ethics, collectivist social

organization, and ancestral traditions, all of
which are richly encoded in proverbs,
phraseological units, and everyday speech acts
(Najmiddinova, 2024).

Linguopragmatics examines how
language is used in context to perform social
actions, focusing on speech acts, politeness
strategies, and communicative norms (Austin,
1962; Searle, 1969). In the context of hospitality,
linguopragmatics investigates the illocutionary
force of utterances such as invitations, offers,
and expressions of welcome, as well as the
culturally conditioned rules governing their use
(Schreurs, 2019).

Politeness theory, as articulated by Brown
and Levinson (1987), provides a framework
for understanding how hospitality-related
speech acts are modulated by face-saving
concerns. In English, hospitality utterances
are often softened by hedges and indirect
forms to preserve the interlocutor's negative
face (autonomy), whereas in Uzbek, direct
offers and insistence are socially expected
and interpreted as expressions of genuine
care rather than face-threatening acts
(Makhammadovna, 2022).

Methodology

The integration of Al tools in linguistic
research - including natural language
processing (NLP), semantic clustering, and
corpus analytics — has significantly enhanced
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the capacity for large-scale
analysis  (Vinogradov, 2021).
methods enable researchers to identify
frequency patterns in hospitality-related
expressions, map semantic fields across
languages, and detect pragmatic norms
embedded in authentic discourse. In this study,
Al tools were used to assist in corpus screening,
thematic clustering of hospitality-related lexical

comparative
Al-assisted

items, and cross-linguistic pattern
identification.
In the English linguistic worldview,

hospitality is conceptualized primarily as a
social virtue associated with generosity,
warmth, and the welcoming of guests. The
English word hospitality derives from the Latin
hospitalitas, rooted in hospes (guest/host),
reflecting a historically reciprocal relationship
between host and guest (Kim, 2023). Lexically,
hospitality in English is closely associated with
terms such as welcome, generosity, courtesy,
accommodation, and hosting.

From a linguopragmatic perspective,
English hospitality is enacted through a range
of speech acts including invitations "Please
come in"), offers (“Would you like some tea?"),
and expressions of welcome ("Make yourself at
home"”). These utterances are typically
characterized by polite indirectness,
conditional forms, and hedging strategies that
respect the guest's autonomy and preserve
face (Brown & Levinson, 1987). The imperative
form, when used in hospitality contexts (e.g.,
“Have a seat”), is pragmatically reinterpreted as
a welcoming act rather than a directive
command, demonstrating the gap between
grammatical form and communicative function
(Schreurs, 2019).

English proverbs related to hospitality,
such as "A guest is a fish after three days” or
“Fish and visitors stink after three days,” reflect
a culturally embedded pragmatic norm that
hospitality, while valued, is bounded by time
and social convention (Najmiddinova, 2026).
This contrasts sharply with Uzbek proverb
traditions, which emphasize the unconditional
nature of hosting.
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Results

In  Uzbek culture, hospitality -
mehmondo’stlik — is one of the most deeply
rooted national values, functioning not merely
as a social courtesy but as a moral and
communal obligation (Najmiddinova, 2024).
The Uzbek linguistic worldview encodes
hospitality through an exceptionally rich
system of proverbs, idioms, and phraseological
units that collectively construct a normative
framework for host-guest relations.

Key Uzbek proverbs such as "“Mehmon
otangdan ulug™ (A guest is greater than your
father) and "Mehmon kelsa, baxt keladi” (When
a guest comes, happiness comes) reflect the
elevated status of the guest in Uzbek culture
and the host's corresponding obligation to
provide the utmost care and generosity
(Makhammadovna, 2022). These proverbs do
not merely describe hospitality but actively
prescribe behavior, functioning as normative

speech acts embedded in the cultural
consciousness.
From a linguopragmatic standpoint,

Uzbek hospitality is characterized by repeated
offers, insistence on eating and drinking, and
the use of honorific address forms that signal
respect and social solidarity (Najmiddinova,
2026). Unlike English hospitality discourse,
where a single offer is typically sufficient and a
polite refusal is accepted, Uzbek hospitality
norms require the host to insist multiple times,
and a guest’s initial refusal is understood as
conventional modesty rather than genuine
declination. This pragmatic pattern — known as
ta'kidlash (insistence) — is a culturally specific
speech act sequence that has no direct
equivalent in English hospitality discourse (Kim,
2023).

The Uzbek lexical field of hospitality
includes not only mehmondo'stlik but also
related terms such as mehmon (guest),
mezbonlik (hosting), dasturxon (the spread
table), and mehmonxona (guest room/hotel),
each encoding specific cultural values and
social roles (Makhammadovna, 2022). The
dasturxon, in particular, functions as a cultural
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symbol of abundance and generosity,
representing the host's commitment to the
guest’s well-being.
Comparative Linguocultural Analysis
A comparative analysis of the two
linguistic systems reveals both universal
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features and significant culturally specific
divergences in the conceptualization and
enactment of hospitality.

Parameter English

Uzbek

Cultural frame

Politeness, optional generosity

Communal duty, moral obligation

Key lexemes

welcome, generosity, courtesy

mehmondo’stlik, mehmon, dasturxon

Proverb orientation

Temporal limits on hosting

Unconditional guest elevation

Pragmatic insistence

Low; one offer sufficient

High; repeated insistence expected

Face orientation

Negative face (autonomy)

Positive face (solidarity, honor)

Speech act form

Indirect, hedged offers

Direct, imperative offers

Refusal interpretation | Genuine declination

Conventional modesty

Table 1. Comparative Linguocultural Features of Hospitality in English and Uzbek

As shown in Table 1, the most
fundamental divergence lies in the cultural
framing of hospitality: English treats it as an
expression of individual politeness and
optional generosity, while Uzbek frames it as a
collective moral duty embedded in social
identity (Kim, 2023; Makhammadovna, 2022).
This difference is reflected at every level of
linguistic analysis, from lexical semantics to
pragmatic norms.

The  binary  host-guest  structure
(mezboni-mehmon) in Uzbek discourse is more
elaborately  codified than its English
counterpart, with distinct lexical items,
honorific forms, and behavioral scripts
associated with each role (Kim, 2023). In
English, the host-guest relationship is more
fluid and less formally codified, reflecting the
individualist social organization of English-
speaking cultures (Wierzbicka, 1997).

Phraseological analysis further confirms
these differences. Uzbek phraseological units
related to hospitality are more numerous, more
prescriptive, and more deeply integrated into
everyday moral discourse than their English
equivalents (Makhammadovna, 2022). English
idioms related to hospitality, while present,
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tend to be descriptive or humorous rather than
normative, reflecting a cultural tendency
toward pragmatic flexibility rather than
obligatory conduct.

Discussion and Analysis

The Al-assisted component of this study
employed natural language processing tools to
analyze a corpus of authentic hospitality-
related discourse in both English and Uzbek.
The corpus included proverbs, conversational
excerpts, literary texts, and social media
interactions. Al tools were used for: (1)
semantic field mapping of hospitality-related
lexemes; (2) frequency analysis of hospitality
speech acts; (3) cross-linguistic clustering of
pragmatic patterns; and (4) identification of
culturally marked expressions with no direct
translation equivalents.

The Al analysis confirmed the
quantitative dimensions of the qualitative
observations  reported  above.  Uzbek
hospitality-related expressions appeared with
significantly higher frequency in normative and
prescriptive contexts (proverbs, advice, social
norms), while English expressions clustered
more heavily in descriptive and conversational
contexts. The Al-assisted semantic mapping
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identified dasturxon as a culturally dense node
in the Uzbek hospitality network, with no direct
English equivalent, underscoring the concept's
unique cultural embeddedness (Najmiddinova,
2024).

Furthermore, the Al analysis revealed that
Uzbek hospitality discourse employs a wider
range of honorific and address forms than
English, reflecting the hierarchical social
structure within which Uzbek hospitality norms
operate. This finding aligns with cross-cultural
pragmatic research on politeness and social
distance (Brown & Levinson, 1987; Schreurs,
2019).

The findings of this study carry significant
implications for intercultural communication,
translation studies, and language pedagogy.
The fundamental differences in the cultural
framing of hospitality mean that direct
translation of hospitality-related expressions
often fails to convey the full pragmatic force of
the original utterance (Najmiddinova, 2026). A
translator  rendering  Uzbek  hospitality
discourse into English must navigate not only
lexical gaps but also pragmatic and cultural
gaps, finding equivalent communicative
strategies that preserve the illocutionary intent
without violating target-language norms.

For intercultural communication training,
awareness of these differences is essential.
Misunderstandings arising from divergent
hospitality norms — such as an English speaker
interpreting Uzbek insistence as aggression, or
an Uzbek speaker perceiving English restraint
as coldness — can be mitigated through explicit
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instruction in culturally specific pragmatic
conventions (Kim, 2023; Wierzbicka, 1997).

In language pedagogy, the integration of
Al-assisted tools offers new possibilities for
teaching culturally embedded concepts. Al-
generated corpus analyses can expose learners
to authentic hospitality discourse, helping them
internalize not just vocabulary but the

pragmatic and cultural logic underlying
language use (Vinogradov, 2021).
Conclusion

This study has demonstrated that the
concept of hospitality in English and Uzbek,
while sharing a universal core, is realized
through fundamentally different linguocultural
and  linguopragmatic  systems.  Uzbek
hospitality discourse is characterized by
communal obligation, proverb-backed
imperatives, insistence norms, and a rich
phraseological  tradition  that encodes
hospitality as a moral duty. English hospitality
discourse, by contrast, is governed by
politeness strategies, face-saving mechanisms,
and optional generosity norms that reflect
individualist cultural values.

The Al-assisted methodology employed
in this study proved effective in confirming and
quantifying these differences, highlighting the
potential of computational tools to enrich
traditional linguocultural and linguopragmatic
research. Future studies should expand the
corpus to include more diverse discourse
types and explore the role of digital
communication in reshaping hospitality norms
in both cultures.
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